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ПРОЕКТ

СПОРАЗУМЕНИЕ

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА СПОРТА

МЕЖДУ МИНИСТЕРСТВО НА МЛАДЕЖТА И СПОРТА

НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
И НАЦИОНАЛЕНИЯ СПОРТЕН ИНСТИТУТ

НА РЕПУБЛИКА ЧИЛИ

Министерството на младежта и спорта на Република България и Националния спортен институт на Република Чили, наричани “двете страни”, в рамките на двустранното сътрудничество и желание за напредък в областта на спорта и физическата култура, и предвид ролята им за развитие и укрепване на по-тесните връзки, на приятелски отношения, доверие и взаиморазбирателство, се споразумяха за следното:

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1

Настоящото споразумение за сътрудничество в областта на спорта трябва да допринесе за развитието и укрепването на връзките между двете страни с сферата на физическото възпитание и спорта.
Член 2

Двете страни поощряват укрепването на спортните връзки и си сътрудничат за популяризиране на олимпийските принципи и по конкретно в областта на “феър плей” / честна игра/.
          Член 3

Двете страни използват всички свои възможности за координиране позициите си с цел разрешаването на съществуващи или възникнали проблеми в областта на съвременния спорт, като проявите на насилие в и извън спортния  терен и използването на забранени допинг вещества и методи.

Член 4
Двете страни осъществяват обмен в областта на спорта с цел насърчаване и по-нататъшно разширяване на връзките на приятелство между двата народа на основата на реципрочност.

 ОБМЕН НА СПЕЦИАЛИСТИ, ИНФОРМАЦИЯ И ДОКУМЕНТАЦИЯ 

Член 5
Двете страни споделят общото мнение за необходимостта от обмен на треньори, спортисти, технически лица, спортни лекари и специалисти.

Член 6
Двете страни осъществяват сътрудничество чрез:

1. Размяна за краткотрайни периоди на треньори, спортисти, технически лица, спортни лекари, специалисти и експерти в областта на спорта.

2. Размяна на документи, информация и публикации относно изграждането на спортни обекти и съоръжения, както и по въпроси имащи отношение към спортната медицина и допинговия контрол. 

3. Обмен на информация относно спортната администрация и планиране.

4. Други подходящи форми на сътрудничество
СПОРТНО СЪТРУДНИЧЕСТВО

Член 7
Двете страни подкрепят, насърчават и развиват в рамките на своите възможности сътрудничеството в областта на спорта, като:

1. Насърчават участието на специалисти от двете страни в спортни семинари, симпозиуми и конференции, организирани от всяка една страна, в онези специалности, които представляват взаимен интерес.

2. Организират срещи за обмен на опит в областта на спортното строителство, ремонта и поддръжката на спортните бази и управлението на спортните инфраструктури.

3. Поощряват участието на спортни делегации от двете страни в състезания, организирани от всяка една от тях.

4. Оказват съдействие за сътрудничество в подготовката, специализацията и квалификацията на специалисти в научен, технически,педагогически и административен аспект, в областта на физическото обучение, спорта,  спортната медицина и допинговия контрол.

5. Поощряват укрепването на спортните връзки и си съдействат при провеждането на предолимпийска подготовка и аклиматизация на своите спортисти за Летните олимпийски игри – Атина 2004г.


6. Насърчават и подкрепят дарения на спортни материали между двете страни и между спортните организации от Република България и Република Чили.

 ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ

Член8
1. Обменът на лица, предвиждан в това споразумение, се осъществява съгласно ограниченията на финансовите разпоредби, установени от съответните годишни бюджети.

2. Конкретни дейности по това споразумение и условията по обмена се утвърждават с програма, която се подписва между страните.

Член 9
Разходите по формите на сътрудничество ще бъдат обсъждани за всеки конкретен случай.

Член 10
Приемащата страна съдейства при издаването на визи на лицата, които пътуват в изпълнение на това споразумение и приетата програма за двустранен обмен.

Член 11
Това споразумение се сключва за срок от 5 /пет/ години и автоматично ще се продължава за всеки следващи 5 години, ако нито една от страните не заяви 6 месеца преди изтичането на съответния срок, че желае да прекрати неговото действие. Споразумението влиза в сила от датата на подписването му от двете страни.

Прекратяването на настоящото споразумение няма да се отрази на продължителността на програмите, които са вече в действие.

ТОВА СПОРАЗУМЕНИЕ Е ИЗГОТВЕНО В ………………. НА ……………2003г. В ДВА ОРИГИНАЛНИ ЕКЗЕМПЛЯРА, ВСЕКИ ОТ КОИТО НА БЪЛГАРСКИ, ИСПАНСКИ И АНГЛИЙСКИ ЕЗИК.

В СЛУЧАЙ НА РАЗЛИЧИЯ ПРИ ТЪЛКУВАНЕТО НА СПОРАЗУМЕНИЕТО, МЕРОДАВЕН Е ТЕКСТЪТ НА АНГЛИЙСКИ ЕЗИК.
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